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Brothers and husbands: Jacob’s Warring Sons 
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1: Love and hate 
Genesis 37:1-4 

(1) Now Jacob was settled in the land where his father 
had sojourned, the land of Canaan. (2) This, then, is the 
line of Jacob: 
At seventeen years of age, Joseph tended the flocks with 
his brothers, as a helper to the sons of his father’s wives 
Bilhah and Zilpah. And Joseph brought bad reports of 
them to their father. (3) Now Israel loved Joseph best of 
all his sons, for he was the child of his old age; and he 
had made him an ornamented tunic. (4) And when his 
brothers saw that their father loved him more than any of 
his brothers, they hated him so that they could not speak 
a friendly word to him. 

 ד׳ -בראשית ל״ז:א׳ 

ב יַע  ֣)א( וַי    ֶׁ אֶׁ ק֔  ש  גו ר  ֖ב ב ְּ ץ מְּ אֶׁ ֑י אָב  ֣רֶׁ ץ ֖יו ב ְּ רֶׁ
נָָֽעַן׃ )ב( א   ְּ ֶׁה֣כ  ד  ׀ ל  ק  ֣ת  לְּ ן־ ֞ב יו ס  ֗ו ת יַע  ֶׁ ף ב 
ר   ש ְּ בַָֽע־עֶׁ ְּ נָה ֤ש  ָ חָיו֤ה ר עֶׁ ֨הָיָ  ֙ה ש  ת־אֶׁ  ֙ ה אֶׁ

צ    ה ֔ב ַ נ ֗ו א נַ ֣אן וְּ ת־ב ְּ הָ ֥עַר אֶׁ לְּ נ  ֛י ב  ת־ב ְּ אֶׁ י ֥ה וְּ
פ ָ  לְּ ש   ֖ז  תָ  ף֛א יו ס  ֥יו וַי בָ  ֑י אָב  ֣ה נְּ ָ ב  ת־ד   ם ֥אֶׁ
רָא  ֖רָעָ  י ש ְּ ָֽם׃ )ג( וְּ יהֶׁ ב  ל־א  ת־ ֤ל אָהַ ֗ה אֶׁ ב אֶׁ
ף נָ ֙יו ס  ָ ׇּל־ב  כ  קֻנ  ֔מ  ן־זְּ ָֽי־בֶׁ ו  ֑ו א ל֖ים ה ֥יו כ  
עָ  ה ל ֥וְּ ת  ֖ש ָ א ֥ו  כ ְּ ָֽים׃ )ד( וַי  רְּ ס   ַ חָ ֣נֶׁת פ  יו ֗ו  אֶׁ

ָֽי־א ת  ם֤ו  אָהַ ֞כ   יהֶׁ ב  חָ  ֙ב א  ׇּל־אֶׁ כ  א ֔מ  נְּ ו  ֖יו וַָֽי  ש ְּ
ל  ֑א ת ל  א֥ו  וְּ ר֖יכְָּ ב ְּ ל ָֽם׃ ֥ו  ד ַ ָ ש   ו  לְּ

 
2: Fathers and sons 

Genesis 22:1-8 

(1) Some time afterward, God put Abraham to the test. 
He said to him, “Abraham,” and he answered, “Here I 
am.” (2) And He said, “Take your son, your favored 
one, Isaac, whom you love, and go to the land of 
Moriah, and offer him there as a burnt offering on one 
of the heights that I will point out to you.” (3) So early 
next morning, Abraham saddled his ass…(4) On the 
third day Abraham looked up and saw the place from 
afar… (7) Then Isaac said to his father Abraham, 
“Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he 
said, “Here are the firestone and the wood; but where 
is the sheep for the burnt offering?” (8) And Abraham 
said, “God will see to the sheep for His burnt offering, 
my son.” And the two of them walked on together. 

 ח׳ -בראשית כ״ב:א׳

בָר   ֙י אַחַר ֗)א( וַיְּה   הָ ֔ים הָא  ֣הַד ְּ ה וְּ ֶׁ ים  ֔אֱל ה  ֣ל 
ס ָ  רָהָ ֖נ  ת־אַבְּ לָ ֣ם וַי   ֑ה אֶׁ ר א  רָהָ ֔אמֶׁ ר  ֥ם וַי   ֖יו אַבְּ אמֶׁ

י׃ )ב( וַי    נ  ָֽנ  ר קַח־נָ֡ה  ךָ ֠אמֶׁ נְּ ת־ב   ךָ  ֨א אֶׁ ָֽידְּ ת־יְּח   ֤אֶׁ
ר־אָהַ  ֶׁ ש  ת ָ ֙א  חָ  ֙בְּ ת־י צְּ לֶׁ ֔אֶׁ ךָ ֨ק וְּ ־לְּ ל־אֶׁ  ֔ךְּ ץ  ֖אֶׁ רֶׁ
 ָ י  ל  ֑הַמ  ר  הַע  ם ֤ה וְּ ָ ע לָ  ֙הו  ש  ָֽהָר  ֣ל אַחַ ֚ה עַ ֔לְּ ים ֔ד הֶׁ
 ֶׁ ש  כ   ֥ר א מַ ֖א  ְּ ָֽיךָ׃ )ג( וַי ַש  לֶׁ רָהָ ֨ר א  ב   ֜ם אַבְּ ר  ֗ם ב ַ קֶׁ

ב ש   מ ר  ֙וַָֽי ַח  ת־ח  י  ֔אֶׁ ַ יש   ֣ו …)ד( ב  ל  ְּ ָ ֗ו ם הַש   א ֨י וַי  ש  
רָהָ  ינָ֧אַבְּ ת־ע  ַ֛ם אֶׁ ק ֥יו וַי  ָ ת־הַמ  א אֶׁ ו ם ֖רְּ

רָח ָֽק…)ז( וַי    חָ ֨מ  ר י צְּ רָהָ ֜אמֶׁ ל־אַבְּ יו ֤ק אֶׁ  ֙ם אָב 
ר אָב  ֣וַי    ֶׁ ֖י וַי   ֔אמֶׁ נ  ר ה  נ  ֣אמֶׁ ָֽי בְּ נ   ֗י וַי   ֑נ   ר ה  ש  ֤אמֶׁ  ֙ה הָא 
הָ  צ  ֣וְּ אַי   ֔ע  ֶׁ ֥ים וְּ ע לָָֽה׃ )ח( וַי   ֖ה הַש   ר֙ה לְּ  ֙ אמֶׁ

רָהָ  ה־ל  ֞ם אֱל ה  ֔אַבְּ אֶׁ ֶׁ ֥ים י רְּ ע לָ ֛ו  הַש   נ  ֖ה לְּ י ֑ה ב ְּ
כ  נ יהֶׁ ֥וַי  לְּ ְּ ָֽו׃ ֖ו  ש  ד ָ  ם יַחְּ

 

Genesis 37:13-14 

(13) Israel said to Joseph, “Your brothers are 
pasturing at Shechem. Come, I will send you to them.” 
He answered, “I am ready.” (14) And he said to him, 
“Go and see how your brothers are and how the flocks 
are faring, and bring me back word.” So he sent him 
from the valley of Hebron. When he reached 
Shechem, 

 י״ד -בראשית ל״ז:י״ג

רָא  ֨יג( וַי   ) ר י ש ְּ ל־יו ס  ֜אמֶׁ ל ֗ל אֶׁ  ֙ יךָ ֙ו א אַחֶׁ ֤ף ה 
כֶׁ ֣ר ע   ְּ ש  כָ ֔ים ב   ךָ ֖ם לְּ לָח  ְּ ש  אֶׁ יהֶׁ  ֣ה וְּ ל  ר  ֥ם וַי   ֑א  אמֶׁ
י׃ )יד( וַי   ֖ל נ  ָֽנ  ר ל ֣ו  ה  ־נָ֗אמֶׁ ךְּ א  ֨ו  לֶׁ ת־ ֜א רְּ ה אֶׁ
ל  ְּ ל  ֙יךָ ֙ו ם אַחֶׁ ֤ש  ְּ ת־ש  אֶׁ ב  ֔ו ם הַצ   ֣וְּ ש   בָ ֖אן וַה  י ד ָ ר ֑נ 

לָח   ְּ ע   ו֙  ה֙וַי  ש  ר ֣מ  בְּ ק חֶׁ ן וַי בָ  ֔מֶׁ ָֽמָה׃ ֖ו  כֶׁ ְּ  א ש 

 

https://www.sefaria.org/Genesis.37.1-4
https://www.sefaria.org/Genesis.37.1-4
https://www.sefaria.org/Genesis.22.1-8
https://www.sefaria.org/Genesis.22.1-8
https://www.sefaria.org/Genesis.37.13-14
https://www.sefaria.org/Genesis.37.13-14
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4. The brothers’ “other” 
Genesis 37:5-11 

(5) Once Joseph had a dream which he told to his 
brothers; and they hated him even more. (6) He said 
to them, “Hear this dream which I have dreamed: (7) 
There we were binding sheaves in the field, when 
suddenly my sheaf stood up and remained upright; 
then your sheaves gathered around and bowed low to 
my sheaf.” (8) His brothers answered, “Do you mean 
to reign over us? Do you mean to rule over us?” And 
they hated him even more for his talk about his 
dreams. (9) He dreamed another dream and told it to 
his brothers, saying, “Look, I have had another 
dream: And this time, the sun, the moon, and eleven 
stars were bowing down to me.” (10) And when he 
told it to his father and brothers, his father berated 
him. “What,” he said to him, “is this dream you have 
dreamed? Are we to come, I and your mother and 
your brothers, and bow low to you to the ground?” 
(11) So his brothers were wrought up at him, and his 
father kept the matter in mind. 

 י״א -בראשית ל״ז:ה׳

ל  )ה( וַ  ף ֤י ַח  ל  ֙ם יו ס  ַג   ֔ח  חָ ֖ו ם וַי  אֶׁ פו  ֥יו וַי ו ס  ֑ד לְּ
נ  ע֖  יהֶׁ ֖א א תָֽו ׃ )ו( וַי   ֥ו ד ש ְּ ל  ר א  עו ־ ֑אמֶׁ מְּ ם ש  
ל ֕נָ  ֶׁ ֖ו ם הַז ֶׁ֥א הַח  ש  י׃ )ז( וְּ ֥ה א  ת   נ   ֠ר חָלָָֽמְּ ה ֠ה 
נַ  מ  ֜א  אַל ְּ נו  מְּ ים ֤חְּ לֻמ   ת ֙ים א  דֶׁ ֣ב ְּ ָ נ  ֔ו ךְּ הַש   ה  ה ֛ה וְּ
לֻמ ָ קָ֥  צ ָ ת֖  מָה א  גַם־נ  נ  ֑י וְּ ה  ֶׁ ֤בָה וְּ סֻב   ֙ ינָה֙ה תְּ

לֻמ    יכֶׁ ֣א  וֶׁ ֔ת  ח  ַ ת  ְּ ָֽש  ָֽי׃ )ח(  ֖ם וַת   ת  ָ לֻמ  יןָ לַא 
רו  לו  ֤וַי    חָ  ֙אמְּ מָל  ֔אֶׁ ל ךְּ ֤יו ה  מְּ ם־ ֔עָל   ֙ךְּ ת   ינו  א 
ש   ֥מָש   מְּ נ   ֙פו  עו ד֤נו  וַי ו ס  ֑ל ב ָ ֖ו ל ת   ו  ֔א א ת֣ש ְּ

ל מ תָ  בָרָָֽיו ֖עַל־ח  עַל־ד ְּ ל  יו וְּ  ֙ם עו ד ֥׃ )ט( וַי ַח 
ל  חָ ֖ר א ת ֥ר וַיְּסַפ   ֔ו ם אַח  ֣ח  אֶׁ נ   ֗יו וַי   ֑ו  לְּ ר ה  ה ֨אמֶׁ
לו ם ֤חָלַ  ָֽי ח  ת   נ  ע֔  ֙מְּ ה  ֶׁ ֧ו ד וְּ הַי רָ  ֣ה הַש   ש  וְּ חַ  ֗מֶׁ
אַחַ  ר ֤וְּ ָֽו כָב   ֙ד עָש ָ ו  ֔כ  ח  ַ ת  ְּ ָֽש  ָֽי׃ )י(  ֖ים מ  ים ל 
יו֣וַיְּסַפ    ל־אָב  חָיו  ֮ר אֶׁ ל־אֶׁ אֶׁ עַר־ב   ֒וְּ גְּ יו ֔ו  אָב  ֣וַי  
ר ל ֣וַי    ל ֛ו  מָ ֔אמֶׁ ֶׁ ֖ו ם הַז ֶׁ֥ה הַח  ש  ָ ֑ר חָלָ ֣ה א  ת  מְּ
ב י֗ו א נָב֣ה  נ  ךָ  ֙ו א א  ְּ מ  א  אַחֶׁ  ֣וְּ ו  ֔וְּ ח  ַ ת  ְּ ש  ה  ת ֥יךָ לְּ
ךָ  או ־ב  ֖לְּ קַנְּ צָה׃ )יא( וַיְּ חָ ֖אָָֽרְּ אָב  ֑ו  אֶׁ יו ֖יו וְּ
מַ  ָ בָָֽר׃ ֥ש  ת־הַד ָ  ר אֶׁ

 

Rabbi Joseph B. Soloveitchik, Vision and Leadership,6: 

The hate which he aroused in his brothers was mainly due to the fact that he stood 

out among them. He was distinct and different; in the pastoral, nomadic, and carefree 

community where he was raised, his actions were peculiar. His contemporaries 

couldn’t understand when he spoke of a different economy – agriculture – and of 

people who did not wander from spot to spot… The shepherds heard in amazement 

this fantastic story… They were taken aback not so much by the fact that he saw 

himself as the central figure and master, but by the very story that placed himself and 

them within a different society, not a pastoral but an agricultural one. (6) 

 

3: Cloths, again 
Genesis 3:7-8 

(7) Then the eyes of both of them were opened and they 
perceived that they were naked; and they sewed 
together fig leaves and made themselves loincloths. (8) 
They heard the sound of the LORD God moving about in 
the garden at the breezy time of day; and the man and 
his wife hid from the LORD God among the trees of the 
garden. 

 ח׳ -בראשית ג׳:ז׳ 

קַ  ָ פ  נָה ֙)ז( וַת   ינ   ֙חְּ נ יהֶׁ ֣ע  ְּ ע ֣ם וַי   ֔י ש  י ֥ו  כ   ֔דְּ
ָֽירֻמ    רו  ֑ם ה  ֖ע  ְּ פ  ל   ֙ם וַָֽי  תְּ נָ ֣ע  א  ש  ֔ה תְּ ו  ֥ה וַי ַע 
ע ֖לָהֶׁ  מְּ ְּ ג ר ָֽת׃ )ח( וַָֽי  ש  ת־ק ֞ם ח  ה ֧ו ל יְּה וָ ֨ו  אֶׁ
הַל   ֛אֱל ה   תְּ ג ָ ֥ים מ  ַ ר ֖ךְּ ב  חַב   ֑ו חַ הַי  ֣ן לְּ א ֨ו ם וַי  תְּ
א  ֜הָָֽאָדָ  ת  ם וְּ ְּ נ י֗ש  ְּ פ  ת֔ה אֱל ה  ֣יְּה וָ  ֙ו  מ  ו ךְּ  ֖ים ב ְּ
ָֽן׃ ע֥    ץ הַג ָ

 
 

https://www.sefaria.org/Genesis.37.5-11
https://www.sefaria.org/Genesis.37.5-11
https://www.sefaria.org/Genesis.3.7-8
https://www.sefaria.org/Genesis.3.7-8
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5: The torn tunic 
Genesis 37:18-35 

(18) They saw him from afar, and before he came 
close to them they conspired to kill him. (19) They 
said to one another, “Here comes that dreamer! 
(20) Come now, let us kill him and throw him into 
one of the pits; and we can say, ‘A savage beast 
devoured him.’ We shall see what comes of his 
dreams!” (21) But when Reuben heard it, he tried 
to save him from them. He said, “Let us not take 
his life.”... (23) When Joseph came up to his 
brothers, they stripped Joseph of his tunic, the 
ornamented tunic that he was wearing, (24) and 
took him and cast him into the pit. The pit was 
empty; there was no water in it. (25) Then they 
sat down to a meal. Looking up, they saw a 
caravan of Ishmaelites coming from Gilead, their 
camels bearing gum, balm, and ladanum to be 
taken to Egypt. (26) Then Judah said to his 
brothers, “What do we gain by killing our brother 
and covering up his blood? (27) Come, let us sell 
him to the Ishmaelites, but let us not do away with 
him ourselves. After all, he is our brother, our own 
flesh.” His brothers agreed…(31) Then they took 
Joseph’s tunic, slaughtered a kid, and dipped the 
tunic in the blood. (32) They had the ornamented 
tunic taken to their father, and they said, “We 
found this. Please examine it; is it your son’s tunic 
or not?” (33) He recognized it, and said, “My 
son’s tunic! A savage beast devoured him! 
Joseph was torn by a beast!” (34) Jacob rent his 
clothes, put sackcloth on his loins, and observed 
mourning for his son many days. (35) All his sons 
and daughters sought to comfort him; but he 
refused to be comforted, saying, “No, I will go 
down mourning to my son in Sheol.” Thus his 
father bewailed him. 

 ל״ה -בראשית ל״ז:י״ח

א  רָח  ֖ו  א ת֥)יח( וַי  רְּ טֶׁ ֑ו  מ  ם ֙ק ו בְּ רַ  ֙רֶׁ ב ֣י קְּ
יהֶׁ  ל  ל ֔א  נַכ ְּ ָֽתְּ יתָֽו ׃ )יט(  ֖ו  א ת֥ם וַי   מ  ו  לַה 
ר  ל־אָח  ֣ו  א  ֖וַי  אמְּ נ   ֑יש  אֶׁ ל מ ֛ה ב ַ ֗יו ה  ו ת ֥עַל הַח 
זֶׁ ָ ָֽ֖הַל  ָ עַת ָ ה ב  כ  ׀ ה֣א׃ )כ( וְּ ג  ֣לְּ נַָֽהַרְּ הו  ֗ו  וְּ

כ   ל  ְּ נַש  אַחַ  ֙הו  ֙וְּ אָמַ ֔ד הַב  ר֣ב ְּ ָ ֕ו ת וְּ נו  חַי  ה ֖ה רָעָ ֥רְּ
כָלָ  אֶׁ ֑א  רְּ נ  הו  וְּ י ֕תְּ ל מ תָָֽיו׃ )כא(  ֖ה מַה־י  הְּ ו  ח 
מַ  ְּ או ב  ֣וַי  ש  ל  ֔ע רְּ י דָָ ֖ן וַי ַצ   ר ל  ֕ם וַי   ֑הו  מ  א ֥אמֶׁ
 ֶׁ …)כג( וַָֽיְּה  ֖נַכ  ש  ו  נָָֽפֶׁ ר־ב ָ ֕נ  ֶׁ ש  ָֽא  ַ ל־ ֖א יו ס  ֥י כ  ף אֶׁ
חָ  ש   ֑אֶׁ ף ֤יו וַי פְַּ ת־יו ס  ת   ֙יטו  אֶׁ נְּ ׇּ ת  ֻ ת־כ  ת־֔אֶׁ ו  אֶׁ
ת   ס   ֥כ ְּ ַ ֶׁ ֖נֶׁת הַפ  ש  חֻ ֨ר עָלָָֽיו׃ )כד( וַי   ֥ים א  ָ הו   ֔ק 
ל   ְּ הַב  ֑ו  הַב   ֖כו  א ת֥וַי ַש  ו  מָָֽי ם׃  ֖ין ב  ֥ק א  ֔ו ר ר  ֣רָה וְּ

בו   ְּ ָֽאֱכׇּל־לֶׁ  ֮)כה( וַי  ש  ם ֒לֶׁ א  ֒חֶׁ ָֽינ ֤וַי  ש ְּ ם ו  ע   ֙יהֶׁ
א  נ  ה֔וַי  רְּ ה  חַ  ֙ו  וְּ אל  ֣א רְּ ע  מְּ ְּ אָ ֔ת י ש  ָ ה ֖ים ב 
עָ  לְּ ג   יהֶׁ ֑מ  מַל   א  ֣ד ו גְּ ר   ֙ים נְּכ את ֗ם נ ָֽש ְּ ט ֔י וָל  ֣ו צְּ
כ   הו ר  ֖הו לְּ רָָֽיְּמָה׃ )כו( וַי   ֥ים לְּ צְּ ר  ֥יד מ  אמֶׁ
חָ ֖יְּהו דָ  ל־אֶׁ ֶׁ ֑ה אֶׁ ר ג ֤צַע כ   ֗יו מַה־ב  ת־ ֙י נַה  אֶׁ
ס   ֔אָח   כ  ת־֖ינו  וְּ כ ינו  אֶׁ מָֽו ׃ )כז( לְּ רֶׁ ֞ד ָ כ ְּ מְּ נ  ו  ֣ו  וְּ נ 

אל   ע  מְּ ְּ ידָ  ֗לַי  ש  י־ב ֙נו  ֙ים וְּ ה  ָֽי־אָח  ֔אַל־ת ְּ ינו  ֥ו  כ  
ר   ש ָ ע ֑נו  ה֖בְּ מְּ ְּ ח ֖ו א וַָֽי  ש  חָָֽיו…)לא( וַי  קְּ ו  ֖ו  אֶׁ

ת   ת־כ ְּ טו  ֑נֶׁת יו ס  ֣אֶׁ ח  ְּ ע   ֙ף וַָֽי  ש  ז   ֣ש ְּ ים  ֔יר ע 
ל ב ְּ ת   ֥וַי  טְּ ֻ ת־הַכ  ָֽם֖ו  אֶׁ ד ָ ח נֶׁת ב ַ ל ְּ ַ ו  ֞׃ )לב( וַָֽיְּש 
ת   ת־כ ְּ ס   ֣אֶׁ ַ יהֶׁ  ֙יאו  ֙ים וַי בָ  ֗נֶׁת הַפ  ב  ל־א  ם ֔אֶׁ
ר  ֶׁר־נָ֑את מָצָ ֣ו  ז  ֖וַי  אמְּ ת  ֗אנו  הַכ  ךָ ֧א הַכ ְּ נְּ  ֛ נֶׁת ב  

ירָ ה֖   ם־ל ָֽא׃ )לג( וַי כַ   ר ֙ה  וַי   ֤וא א  ת   ֙אמֶׁ נֶׁת  ֣כ ְּ
נ   ָ ֔ב ְּ כָלָ ֖ה רָעָ ֥י חַי  הו  טָר  ֑ה א  ָֽף׃  ֖ף ט רַ ֥תְּ ף יו ס 

רַ  ק ב ֤)לד( וַי  קְּ ל תָ  ֙ע יעַ  מְּ ָ ֔ש   ם ש ַ ֥יו וַי  ק  ֖ש ֶׁ
נָ  תְּ מׇּ אַב   ֑ב ְּ נ ֥יו וַי  תְּ ָֽים׃ )לה(  ֥ו  ימָ  ֖ל עַל־ב ְּ ים רַב  
נָ ֩מו  ֩וַי קָֻ  ָ נ תָ ֨כׇּל־ב  כׇּל־ב ְּ מ ֜יו וְּ נַח  ן ֗יו לְּ  ֙ו  וַיְּמָא 

נַח   תְּ ה  ר  ֕ם וַי   ֔לְּ ָֽי־א  ר כ   נ  ֧אמֶׁ ל־ב ְּ ל ֖י אָב  ֛ד אֶׁ
א   ְּ ך ְּ א ת ֥לָה וַי   ֑ש  ָֽיו׃ ֖בְּ  ו  אָב 

 
Esther 3:15 

(15) The couriers went out posthaste on the royal 
mission, and the decree was proclaimed in the 
fortress Shushan. The king and Haman sat down to 
feast, but the city of Shushan was dumfounded. 

 אסתר ג׳:ט״ו 

א ֞)טו( הָָֽרָצ   ים ֤ים יצְָּ חו פ  בַ  ֙ו  דְּ דְּ ר ֣ב  
 ֶׁ הַד ָ ֔הַמ  ךְּ וְּ נָ ֥לֶׁ ת ְּ ַ ֖ת נ  ו ש  ש  ירָ ֣ה ב ְּ ה ֑ן הַב  
 ֶׁ הַמ  הָמָן ֤וְּ ךְּ וְּ ב  ֙לֶׁ ְּ ת  ֣ישָ  ְּ ש  הָע  ֔ו  ל  ָ ֥ו ת וְּ ו ש  ן  ֖יר ש 

         }ס{ נָבָֽו כָה׃

 

https://www.sefaria.org/Genesis.37.18-35
https://www.sefaria.org/Genesis.37.18-35
https://www.sefaria.org/Esther.3.15
https://www.sefaria.org/Esther.3.15
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6: The dress-up 
Genesis 38:14-19 

(14) So she took off her widow’s garb, covered her 
face with a veil, and, wrapping herself up, sat down at 
the entrance to Enaim, which is on the road to Timnah; 
for she saw that Shelah was grown up, yet she had not 
been given to him as wife.  
 
(15) When Judah saw her, he took her for a harlot; for 
she had covered her face. (16) So he turned aside to 
her by the road and said, “Here, let me sleep with 
you”—for he did not know that she was his daughter-
in-law. “What,” she asked, “will you pay for sleeping 
with me?” (17) He replied, “I will send a kid from my 
flock.” But she said, “You must leave a pledge until 
you have sent it.” (18) And he said, “What pledge shall 
I give you?” She replied, “Your seal and cord, and the 
staff which you carry.” So he gave them to her and 
slept with her, and she conceived by him.  
 
(19) Then she went on her way. She took off her veil 
and again put on her widow’s garb. 

 י״ט -בראשית ל״ח:י״ד

ד   ֩סַר֩)יד( וַת ָ  גְּ נו תָ ֨ב   מְּ ָֽעָלֶׁ ֜י אַלְּ יהָ  ֗ה  מ 
כַ  יף ֤וַת ְּ ע  צ ָ עַל ָ  ֙ס ב ַ תְּ ב֙ף וַת   ֔וַת   ֶׁ פֶׁ  ֙ש  תַח  ֣ב ְּ
ינַ  ֶׁ ֔ע  ש  נָ֣ר עַל־ד ֶׁ ֖י ם א  מְּ ךְּ ת   י ֤תָה כ   ֑רֶׁ

תָה  ָֽי־גָדַ  ֙רָא  לָ ֣כ   ה  ֔ל ש   נָ֕ה וְּ ת ְּ ה ֥וא ל ָֽא־נ 
ָֽה׃  ֖ל ָ ש   א   ו  לְּ

אֶׁ  בֶׁ ֔הָ יְּהו דָ ֣)טו( וַי  רְּ ְּ ש  נָ֖ה וַָֽי ַחְּ זו  ה ֑הָ לְּ
תָ כ֥    ס ְּ נֶָֽׁיהָ׃ )טז( וַי   ֖י כ  ָ לֶׁ ֨ה פ  ל־ ֜ט א  יהָ אֶׁ
ךְּ וַי   ֗הַד ֶׁ  ר ֙רֶׁ לַ ֣אָב ֙הָָֽבָה־נ ָא ֙אמֶׁ ךְּ  ֔ו א א  י 
ת ֥ע כ   ֔א ידַָ ֣י ל  כ֚    ָ ר ֙וא וַת   ֑ו  ה  ֖י כַל   ֙אמֶׁ

ן־ל   ֶׁ ת  לָָֽי׃ )יז(  ֖י תָב֥י כ   ֔מַה־ת   ו א א 
ר אָנ כ  ֕וַי    ַ ֛אמֶׁ ש  ז   ל֥ ַ י א  ָֽי־ע  ד  ן־ ֖ח ג ְּ ים מ 
ת   ֕אן וַת   ֑הַצ    ם־ת   ר א  רָב֥אמֶׁ ד ֥ו ן עַ ֖ן ע 

ָֽךָ׃ )יח( וַי    חֶׁ לְּ ָ ר מָ ֗ש  ָֽרָבו ן ֣אמֶׁ  ֮ה הָע 
 ֶׁ ש  ן־לָךְּ ֣א  ֶׁ ת  ךָ ֗וַת    ֒ר אֶׁ ר ח תָָֽמְּ  ֙אמֶׁ

ילֶׁ  ת  ךָ ֔ו פְּ ְּ ֶׁ  ֖ךָ ו מַט  ש  ידֶָׁ ֣א  ן־לָ ֑ר ב ְּ ֶׁ ה  ֛ךָ וַי  ת 
לֶׁ ֥וַי בָ    ו ׃  הַר לָֽ֥יהָ וַת ַ ֖א א 

ם וַת   ֣)יט( וַת ָ  ךְּ וַת ָ ֔קׇּ יפָ ֥לֶׁ ע  ה  ֖סַר צְּ
עָלֶׁ  ב ַ ֑מ  לְּ ד  ֖יהָ וַת   גְּ ׃ ֥ש  ב   נו תָָֽה  מְּ  י אַלְּ

 

7: The discarded tunic 
Genesis 39:12-16 

(12) she caught hold of him by his garment 
and said, “Lie with me!” But he left his 
garment in her hand and got away and fled 
outside. (13) When she saw that he had 
left it in her hand and had fled outside, (14) 
she called out to her servants and said to 
them, “Look, he had to bring us a Hebrew 
to dally with us! This one came to lie with 
me; but I screamed loud. (15) And when 
he heard me screaming at the top of my 
voice, he left his garment with me and got 
away and fled outside.” (16) She kept his 
garment beside her, until his master came 
home. 

 ט״ז- בראשית ל״ט:י״ב

ש    ְּ פ  תְּ ד֧)יב( וַת   גְּ ב  אמ  ֛הו  ב ְּ בָ ֖ו  ל  כְּ מ   ֣ר ש   י ֑ה ע 
ז   דו  ֤וַי עַ  גְּ ידָָ  ֙ב ב   ָ ֔ב ְּ א הַחָֽו צָה׃ )יג( ֥נׇּס וַי  צ  ֖ה  וַי 
י או תָ  ֙וַיְּה  רְּ ָֽי־עָזַ ֔כ   דב ב   ֥ ה  כ   ידָָ ֖גְּ ָ ֑ו  ב ְּ נׇּס ֖ה  וַי 

רָ  קְּ ש   ֞הַחָֽו צָה׃ )יד( וַת   אַנְּ יתָ ֣א לְּ ר  ֤ה  וַת   ֗י ב  אמֶׁ
ם  אמ   ֙לָהֶׁ א ֔ל  יא לָ ֥ו  ה  ֗ר רְּ ר  ֥נו  א  ֛ב  בְּ י ֖יש  ע 
צַ  ק ב ָ ֣לְּ לַי֤נו  ב ָ ֑חֶׁ כ ַ  ֙ א א  ְּ ש  מ   ֣ל  רָ ֔ב ע  קְּ א ֖י וָאֶׁ
ק ה  ֥ב ְּ ע ֣ו ל ג ָדָֽו ל׃ )טו( וַיְּ מְּ ׇּ ש  ר  ֔י כְּ ָֽי־ה  י ֥ימ  ו  כ   ת 
רָ ֖קו ל   קְּ ז  ֑י וָאֶׁ דו  ֤א וַי עַ  גְּ ל   ֙ב ב   צְּ ָ ֔אֶׁ א  ֥נׇּס וַי  צ  ֖י וַי 

נ ַ  ַ ד֥הַחָֽו צָה׃ )טז( וַת  גְּ לָ ֖ח ב   צְּ ו א ֥ה  עַד־ב  ֑ו  אֶׁ
ד נָ יתָֽו ׃֖א  ל־ב    יו אֶׁ

 

https://www.sefaria.org/Genesis.38.14-19
https://www.sefaria.org/Genesis.38.14-19
https://www.sefaria.org/Genesis.39.12-16
https://www.sefaria.org/Genesis.39.12-16
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8: Enter compassion 
 

Genesis 42:8 

(8) For though Joseph recognized his brothers, 
they did not recognize him. 

 

 בראשית מ״ב:ח׳

חָ ֖ר יו ס  ֥)ח( וַי כַ    ת־אֶׁ יו ֑ף אֶׁ
ה   רָֻֽהו ׃ ֥ם ל  ֖וְּ כ    א ה 

 
 

Rashi on Genesis 42:8:3 

A Midrashic explanation is: ויכר יוסף את אחיו 
JOSEPH RECOGNISED HIS BRETHREN — 
Now that they were in his power he recognised 
them as his brothers and had pity on them,   והם
 but when he fell into their power, “they לא הכירהו
did not recognize him” as their brother, by acting 
towards him in brotherly manner (Genesis 
Rabbah 91:7). 

 

רש"י על בראשית 
 מ״ב:ח׳:ג׳ 

"אַ    ויכר יוסף את אחיוו מ 
ם   ה  ֶׁ יר ש  כ   ידָו  ה  רו  בְּ סְּ מְּ נ   ֶׁ ש  כ ְּ
ם   ה  ם, וְּ יהֶׁ ל  ם ע  ח  ר  חָיו וְּ אֶׁ
ידָָם   ָפַל ב ְּ נ  ֶׁ ש  ירו הו  כ ְּ כ   ל א ה 

וָה:  ו  אַחְּ ה ג ב  נְּ  ל 

 
 

Genesis 42:21-24 

(21) They said to one another, “Alas, 
we are being punished on account of 
our brother, because we looked on at 
his anguish, yet paid no heed as he 
pleaded with us. That is why this 
distress has come upon us.” (22) Then 
Reuben spoke up and said to them, 
“Did I not tell you, ‘Do no wrong to the 
boy’? But you paid no heed. Now 
comes the reckoning for his blood.” 
(23) They did not know that Joseph 
understood, for there was an interpreter 
between him and them. (24) He turned 
away from them and wept. But he 
came back to them and spoke to them; 
and he took Simeon from among them 
and had him bound before their eyes. 

 

 כ״ד- בראשית מ״ב:כ״א

ר )כא( וַי    ל־אָח  ֣ו  א  ֞אמְּ בָל֗יש  אֶׁ  ֮יו א 
מ   ש   נַ  ׀ ים֣א  נו  ֘א  ֶׁ  ֒ינו  ֒עַל־אָח   ֮חְּ ש  ינו   ֜ר רָא  ֨א 
ש  ֥צָרַ  נ ֛ת נַפְּ חַָֽנְּ תְּ ה  ל  ֥ו  ב ְּ ל  ֖ו  א  מָ ֣ינו  וְּ ָ נו   ֑א ש  עְּ

ן ל  ב֣ ָ  ֙עַל־כ   רָ ֔אָה א  ה הַז  ָֽאת׃ )כב( ֖ינו  הַצ ָ
או ב   ֩עַן֩וַי ַ אמ  ֜ן א תָ ֨רְּ לו א ֗ם ל  י  ֨אָמַ  ֩ר ה  ת   רְּ

יכֶׁ  ל  א ֛ל אמ   ׀ ם֧א  טְּ חֶׁ ֶׁ ֶׁ ֥ר אַל־ת  ל  ֖ו  בַי  ד וְּ א  ֣לֶׁ
 ֶׁ ת  מַעְּ ְּ מ ֑ש  גַם־ד ָ נ   ֖ם וְּ ׃ )כג(  ֥ו  ה  רָָֽש  דְּ ה נ 
ם  ה  ע ל֣   ֙וְּ ל  ֥ף כ   ֑עַ יו ס  ֖י ש  מ  ֥ו  כ   ֔א יָָֽדְּ יץ ֖י הַמ  

ס    ינ תָָֽם׃ )כד( וַי   יהֶׁ ֥ב   ל  ָֽע  ָ ֑ם וַי   ֖ב מ  ך ְּ וַי  ב  ֤בְּ ׇּ ש 
ם  הֶׁ ל  דַב    ֙א  הֶׁ ֣וַיְּ ל  ק ַ ֔ר א  ם ֤ם וַי   ָ ת  ָֽא  ת־ ֙ח מ  אֶׁ
ע מְּ ֶׁאֱס  ֔ש   ָֽם׃ ֖ר א ת ֥ו ן וַי  ינ יהֶׁ ע   ו  לְּ

 

https://www.sefaria.org/Genesis.42.8
https://www.sefaria.org/Genesis.42.8
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.42.8.3
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.42.8.3
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.42.8.3
https://www.sefaria.org/Genesis.42.21-24
https://www.sefaria.org/Genesis.42.21-24
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9: Taking a stand  
Genesis 44:18-34 

(18) Then Judah went up to him and said, “Please, 
my lord, let your servant appeal to my lord, and do not 
be impatient with your servant, you who are the equal 
of Pharaoh. (19) My lord asked his servants, ‘Have 
you a father or another brother?’ (20) We told my lord, 
‘We have an old father, and there is a child of his old 
age, the youngest; his full brother is dead, so that he 
alone is left of his mother, and his father dotes on 
him.’ (21) Then you said to your servants, ‘Bring him 
down to me, that I may set eyes on him.’ (22) We said 
to my lord, ‘The boy cannot leave his father; if he 
were to leave him, his father would die.’ (23) But you 
said to your servants, ‘Unless your youngest brother 
comes down with you, do not let me see your faces.’  
(24) When we came back to your servant my father, 
we reported my lord’s words to him. (25) “Later our 
father said, ‘Go back and procure some food for us.’ 
(26) We answered, ‘We cannot go down; only if our 
youngest brother is with us can we go down, for we 
may not show our faces to the man-a unless our 
youngest brother is with us.’ (27) Your servant my 
father said to us, ‘As you know, my wife bore me two 
sons. (28) But one is gone from me, and I said: Alas, 
he was torn by a beast! And I have not seen him 
since. (29) If you take this one from me, too, and he 
meets with disaster, you will send my white head 
down to Sheol in sorrow.’ (30) “Now, if I come to your 
servant my father and the boy is not with us—since 
his own life is so bound up with his— (31) when he 
sees that the boy is not with us, he will die, and 
your servants will send the white head of your 
servant our father down to Sheol in grief. (32) Now 
your servant has pledged himself for the boy to my 
father, saying, ‘If I do not bring him back to you, I shall 
stand guilty before my father forever.’ (33) Therefore, 
please let your servant remain as a slave to my 
lord instead of the boy, and let the boy go back 
with his brothers. (34) For how can I go back to 
my father unless the boy is with me? Let me not 
be witness to the woe that would overtake my 
father!” 

 ל״ד -ת מ״ד:י״חבראשי 

ג ַ  לָ ֨)יח( וַי   ר ֘ה וַי   ֗יו יְּהו דָ ֜ש  א  י ב֣    ֮אמֶׁ ד נ   ֒י א 
ר־נָ ֶׁ דַב  ךָ ֨יְּ ד ְּ נ   ֙דָבָר ֤א עַבְּ זְּ אׇּ ד נ  ֣ב ְּ אַל־ ֔י א  י וְּ

ךָ ֥י   ְּ ד ֶׁ  ֖חַר אַפ  עַבְּ ע ָֽה׃  ֖י כָמ ֥ךָ כ   ֑ב ְּ פַרְּ ךָ כ ְּ ו 
ד נ   אַ ֣)יט( א  ָ בָדָ ֔י ש  ת־ע  אמ  ֖ל אֶׁ ר ֑יו ל 
־לָכֶׁ  י ש  ר ֙או ־אָָֽח׃ )כ( וַנ   ב ֖ם אָ ֥ה  ל־  ֙אמֶׁ אֶׁ

ד נ   ־לָ ֔א  יֶׁ ֔ב זָק  ֣אָ  ֙נו  ֙י יֶׁש  קֻנ  ֥ן וְּ ד זְּ ן  ֑ים קָטָ ֖לֶׁ
אָח   ו ָת  ֔יו מ  ֣וְּ בַד  ֧ר ה ֨ת וַי   מ  ֛ו א לְּ א  ו  ֖ו  לְּ
אָב   בָֽו ׃ )כא( וַת   ֥וְּ ה  ר֙יו א  בָדֶׁ  ֙אמֶׁ ל־ע  יךָ  ֔אֶׁ
דֻ  לָ ֖הו ר  אָש   ֑הו  א  ינ  ֥י וְּ י עָלָָֽיו׃ )כב(  ֖ימָה ע 
ר ֙וַנ    ד נ   ֙אמֶׁ ל־א  ז  ֖ל הַנ ַ ֥י ל א־יו כַ ֔אֶׁ ב ֣עַר לַע 

ת־אָב   עָזַ ֑אֶׁ ת־אָב  ֥יו וְּ ָֽת׃ )כג(  ֖ב אֶׁ יו וָמ 
ר ֙וַת    בָדֶׁ  ֙אמֶׁ ל־ע  ם־ל  ֔אֶׁ יכֶׁ ֛א י ר  ֥יךָ א  ח  ם  ֥ד א 

ט   ָ כֶׁ ֖הַק  ת ְּ פ ֥ם ל  ֑ן א  א ֖א ת ס  רְּ נָָֽי׃ ֥ו ן ל  ָ  ו ת פ 
י  ךָ ֔י עָל  כ֣    ֙)כד( וַיְּה  ד ְּ ָֽל־עַבְּ י ֑אָב   ֖ינו  אֶׁ

ר  ֖ו  א  ֔ג ֶׁד־ל ֨וַנ ַ  בְּ ָֽי׃ )כה( וַי   ֥ת ד   ד נ  ר  ֖י א  אמֶׁ
ֻ ֑אָב   רו ־לָ ֖ינו  ש  בְּ עַט־א ָֽכֶׁל׃ )כו(  ֥בו  ש   נו  מְּ
ר ל  ֕וַנ    ם־י ש  ֑ל לָרֶׁ ֖א נו כַ ֥אמֶׁ ת א  ינו  ֨אָח   ֩דֶׁ

ט   ָ ת ָ ֤הַק  ירַָ  ֙נו  ֙ן א  י־ל  ֔וְּ נו  כ   או ת ֗א נו כַ ֣דְּ רְּ  ֙ל ל 
נ  ְּ אָח  ֔י הָא  ֣פ  ט  ינו  הַ ֥יש  וְּ ָ ינֶׁ֖ק  ָֽנו ׃  ֥ן א  ָ ת  ו  א  נ 

ךָ ֛)כז( וַי    ד ְּ ר עַבְּ ל  ֖אָב   ֥אמֶׁ ֶׁ ֑י א  ם  ֣ינו  אַת 
 ֶׁ ת  דַעְּ נַ ֥ם כ   ֔יְּ ְּ דָה־ל   ֖י ש  ָֽי׃ )כח(  ֥י ם יָָֽלְּ ת   ְּ ש  י א 
חָד ֤וַי  צ   ת    ֙א הָָֽאֶׁ ָֽא  ף  ֑ף ט רָ ֣ךְּ טָר  ֖ר אַ ֕י וָא מַ ֔מ 
ל   ית  ֥וְּ א  ֶׁ ֖א רְּ ת  קַחְּ ָֽנ ָה׃ )כט( ו לְּ ם ֧יו עַד־ה 
ת־זֶׁג ַם ע  ֛־אֶׁ נַ ֥ה מ  ָ קָרָ ֖ם פ  ו ן ֑הו  אָס֣י וְּ

 ֶׁ ת  הָֽו רַדְּ יבָת  ֧וְּ ת־ש   רָעָ ֛ם אֶׁ א ָֽלָה׃  ֖י ב ְּ ְּ ה ש 
עַת ָ  י ֗)ל( וְּ ב א  ךָ  ֙ה כ ְּ ד ְּ ל־עַבְּ הַנ ַ ֔אָב   ֣אֶׁ עַר  ֖י וְּ

ינֶׁ ת ָ ֣א  ו  א  ש  ֑נ  נַפְּ ו רָ ֖נו  וְּ ש  ָֽו ׃  ֥ו  קְּ ש  נַפְּ ה בְּ
רְאוֹת ֗)לא( וְהָיָ  י־א  ֛ה כ ִּ ַ֥וֹ כ ִּ ת ֑ר וָמ  עַ ֖ין הַנ 

יבַ ֜ידו  עֲבָד  ֨וְהוֹרִּ  ת־ש   ךָ ֨יךָ א   ֥ת עַבְד ְ
יָג ֛אָבִּ  אֹֹֽלָה׃ ֖ינו  ב ְ ְ ךָ ֤)לב( כ    וֹן ש  ד ְּ  ֙י עַבְּ
ת־הַנ ַ ֣עָרַ  ע  ֔ב אֶׁ אמ  ֖ם אָב  ֥עַר מ  ם־ ֑י ל  ר א 
יאֶׁ ל֤   ב  ו  ֙א א  לֶׁ  ֙נ  חָטָ ֔א  אָב  ֥יךָ וְּ י לְּ ׇּל־ ֖את  י כ 

ָֽים׃ )לג(  ב־נָ ֗וְעַת ָ הַי מָ  ךָ א עַבְ ֤ה י ֹֽש    ֙ד ְ
ַת֣ ַ  ד לַֹֽאדנִֹּ ֖עַר ע  ֔חַת הַנ  עַל  ֥עַר יַ ֖י וְהַנ ַ ֑ב 

יךְ  י־א  חָֹֽיו׃ )לד( כ ִּ ם־א  ֹֽעֱל   ֙עִּ ל־ ֣א  ה א 
ַ֔אָבִּ  ינ  ֖י וְהַנ  ת ִּ ֣עַר א  רְא  ֚י פ   ֑נ ו  אִּ ע  ֔ה בָרָ ֣ן א 
מְצָ ֥אֲש    ֹֽי׃ ֖ר יִּ ת־אָבִּ  א א 
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10: The opened gates 
Genesis 45:1-3 

(1) Joseph could no longer control himself before all 
his attendants, and he cried out, “Have everyone 
withdraw from me!” So there was no one else about 
when Joseph made himself known to his brothers. (2) 
His sobs were so loud that the Egyptians could hear, 
and so the news reached Pharaoh’s palace. (3) Joseph 
said to his brothers, “I am Joseph. Is my father still 
well?” But his brothers could not answer him, so 
dumfounded were they on account of him. 

 ג׳ - בראשית מ״ה:א׳

ל ָֽא־יכָ   אַפ   ֜ל יו ס  ֨)א( וְּ תְּ ה  כ  ֗ף לְּ ל ֤ק לְּ
ים  ב  צ ָ רָ ֔עָלָ  ֙הַנ   יש  ֖יאו  כׇּל־א  ֥א הו צ  ֕יו וַי  קְּ
עָלָ  ל א־עָ ֑מ  יש  ֤י וְּ ת   ֙מַד א  וַד ַ ֔א  תְּ ה  ף ֖ע יו ס  ֥ו  ב ְּ

חָָֽיו׃ )ב( וַי    ל־אֶׁ ת־ק לת֥   אֶׁ כ  ֖ן אֶׁ בְּ י  ֑ו  ב  
ע  מְּ ְּ רַ ֣וַי  ש  צְּ מַ ֔ו  מ  ְּ ע ָֽה׃ )ג(  ֥ע ב   ֖י ם וַי  ש  רְּ ַ ית פ 

ר יו ס  ֨וַי    חָיו ֤אמֶׁ ל־אֶׁ נ   ֙ף אֶׁ ו ד  ֥ף הַע ֔י יו ס  ֣א 
ל ֑י חָ ֖אָב   ל ָֽא־יכְָּ חָיו֤י וְּ נ ֙ו  אֶׁ י ֥ו  כ   ֔ו ת א ת֣לַע 

ל ה  בְּ נָָֽיו׃ ֖נ  ָ פ   ו  מ 

 
Genesis 45:4-15 

(4) Then Joseph said to his brothers, “Come forward 
to me.” And when they came forward, he said, “I am 
your brother Joseph, he whom you sold into Egypt. 
(5) Now, do not be distressed or reproach yourselves 
because you sold me hither; it was to save life that 
God sent me ahead of you. (6) It is now two years 
that there has been famine in the land, and there are 
still five years to come in which there shall be no yield 
from tilling. (7) God has sent me ahead of you to 
ensure your survival on earth, and to save your lives 
in an extraordinary deliverance. (8) So, it was not you 
who sent me here, but God; and He has made me a 
father to Pharaoh, lord of all his household, and ruler 
over the whole land of Egypt. (9) “Now, hurry back to 
my father and say to him: Thus says your son Joseph, 
‘God has made me lord of all Egypt; come down to 
me without delay. (10) You will dwell in the region of 
Goshen, where you will be near me—you and your 
children and your grandchildren, your flocks and 
herds, and all that is yours. ..(12) You can see for 
yourselves, and my brother Benjamin for himself, that 
it is indeed I who am speaking to you. (13) And you 
must tell my father everything about my high station in 
Egypt and all that you have seen; and bring my father 
here with all speed.” (14) With that he embraced his 
brother Benjamin around the neck and wept, and 
Benjamin wept on his neck. (15) He kissed all his 
brothers and wept upon them; only then were his 
brothers able to talk to him. 

 ט״ו -בראשית מ״ה:ד׳

ר יו ס  ֨)ד( וַי    חָ ֧אמֶׁ ל־אֶׁ ו ־נָ֛ף אֶׁ ש  לַ ֥יו ג ְּ י ֖א א 
ג ָ  ו  וַי   ֑וַי   י ֗ש  נ  ר א  יכֶׁ ֣יו ס   ֙אמֶׁ ח  ר־ ֔ף א  ֶׁ ש  ם א 

 ֶׁ ת  כַרְּ עַת ָ ֖ם א ת  ֥מְּ רָָֽיְּמָה׃ )ה( וְּ צְּ אַל־  ׀ ה֣י מ 
עָ  ב֣ת   אַל־י  ֗צְּ ע   ֙חַר֙ו  וְּ ֶׁ ֔ינ יכֶׁ ֣ב ְּ ת  כַרְּ ָֽי־מְּ ם  ֥ם כ  
יָ ֣נ ָה כ   ֑י ה  ֖א ת   ָֽחְּ מ  לָחַ ֔י לְּ ְּ י אֱל ה  ֥ה ש  ים ֖נ 

י־זֶׁ ָֽם׃ )ו( כ   נ יכֶׁ פְּ נָתַ ֛ל  ְּ קֶׁ ֖י ם הָרָעָ ֥ה ש  ב ֣ב ב ְּ רֶׁ
עו ד ֑הָאָ  ץ וְּ נ  ֣חָמ   ֙רֶׁ ָ ֶׁ ֔ש  ש  ש  ין־חָר  ֥ים א  יש  ֖ר א 

לָח   ְּ ָֽיר׃ )ז( וַי  ש  קָצ  ים֤וְּ י אֱל ה  נ יכֶׁ  ֙נ  פְּ ם  ֔ל 
ר  ֛ו ם לָכֶׁ ֥לָש   א  ְּ אָ ֖ם ש  ָ י ֑ית ב  הַח  ץ ו לְּ ם ֔ו ת לָכֶׁ ֣רֶׁ

יטָ  ל  פְּ עַת ָ ֖ל  ד לָָֽה׃ )ח( וְּ ֶׁ ֗ה ג ְּ ם ֞ה ל ָֽא־אַת 
 ֶׁ ת  לַחְּ ְּ י ֤ש  ימ  ֑י הָאֱל ה  ֖נ ָה כ   ֔ה   ֙ם א ת  ָֽי ֨ים וַיְּש   נ 
אָ  ע  ֜לְּ פַרְּ אָדו ן ֗ב לְּ ית ֙ה ו לְּ כׇּל־ב   ל ֖ו  ו מ ש   ֔לְּ

כׇּל־אֶׁ  רו  ֥ב ְּ רָָֽי ם׃ )ט( מַה  צְּ ץ מ  ל  ֮רֶׁ ל־ ֣וַע  ו  אֶׁ
י מַ  ֒אָב  ֶׁ וַא  ת  לָ ֣רְּ ךָ  ֙ה אָמַר ֤יו כ   ֗ם א  נְּ ף  ֔יו ס   ֣ב  
מַ  י אֱל ה  ֧ש ָ אָד ֛נ  רָ ֖ים לְּ צְּ כׇּל־מ  דָ ֑ו ן לְּ ה  ֥י ם רְּ
לַ  ת ָ ֖א  בְּ ַ ישָ  מ ָֽד׃ )י( וְּ ע  ַ ץ־ג    ֣י אַָֽל־ת  ָֽרֶׁ אֶׁ ן  ֗בְּ ֶׁ ש 
הָי   לַ  ֙יתָ קָרו ב ֤וְּ נ  ֖ה ו בָנֶׁ֕י אַת ָ ֔א  יךָ  ֑י בָנֶׁ֣יךָ ו בְּ

ךָ  צ אנְּ ךָ  ֥וְּ קָרְּ ֶׁ  ֖ו בְּ ש  כׇּל־א  נ   ...ר־לָָֽךְּ וְּ ה  ה ֤)יב( וְּ
ָֽינ יכֶׁם  ינ  ֔ר א ֙ע  ע  ימָ  ֣י אָח  ֖ו ת וְּ נְּ י־פ  ֑י ב  י ֖ין כ  
דַב    ֶׁ ֥הַָֽמְּ ת  ג ַדְּ ה  ָֽם׃ )יג( וְּ יכֶׁ ל  אָב   ם֣ר א  ת־֗לְּ י אֶׁ

י  בו ד  ׇּל־כ ְּ רַ  ֙כ  צְּ מ  א  ֔ב ְּ ֶׁ ֖י ם וְּ ש  ׇּל־א  יתֶׁ ֣ת כ  א  ם  ֑ר רְּ
 ֶׁ ת  ָֽהַרְּ ֶׁ ֛ו מ  ת  הו רַדְּ ת־אָב  ֥ם וְּ ָֽנ ָה׃ )יד(  ֖ם אֶׁ י ה 
אר  ֛וַי  פ    ָֽן־אָח  ֥ל עַל־צַו ְּ ימָ  נְּ ְּ ו ב  ֑יו וַי   ֖י ב  ך  ימָ  ֨בְּ ן ֔נְּ
כָ  ָ נַש    ֖ב  חָ ֥ה עַל־צַו ָארָָֽיו׃ )טו( וַיְּ כׇּל־אֶׁ  יו֖ק לְּ
הֶׁ ֣וַי    ל  ך ְּ ע  אַ ֑בְּ י כ  ֣ם וְּ ר  ר֔ח  ב ְּ חָ ֥ן ד   ָֽו ׃֖ו  אֶׁ ת   יו א 
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